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• Konvexspiegel für großes Sichtfeld
• einklappbar (werkzeuglos)
•  Spiegelfläche werkzeuglos 

verstellbar
• vibrationsarm
• passend für rechte u. linke Seite
• sichere Lenkerinnenklemmung
•  geeignet für fast alle Lenkertypen 

mit Innendurchmesser von 16 bis 
23 mm

• Spiegeldurchmesser: ca. 8 cm
• Gewicht: ca. 65 g
• Material: Kunststoff

•  miroir convexe pour un large camp 
de vision

• rabattable (sans outil)
•  position du miroir réglabe sans 

outil
• peu de vibrations
• montage à droite ou à gauche
•  serrage interieur du guidon 

secruisé
•  adaptéà presque tous les types de 

guidon d‘un diamètre interieur de 
16 à 23 mm 

• diamètre du miroir: env. 8 cm
• poids: env. 65g
• matériau: plastique

•  convexspiegel voor een groot 
blikveld

•  inklapbaa (geen gereedschap 
nodig)

•  spiegel zonder gereedschap te 
verstellen

• trilt nauwelijks
• voor montage links of rechts
• betrouwbare klemming in het stuur 
•  geschikt voor bijna alle soorten 

sturen met binnenest von 16 tot 
23 mm

• spiegel: ca. 8 cm 
• gewicht: ca. 65 g
• materiaal: kunststof

•  Convex mirror for large field of 
vsion

• can be folded in (wihout tools)
•  mirror surface can be adjusted 

without tools
• low-vibration
• suitable for right and left side
•  secure handlebar inside clamping
•  suitable for almost all handlebar 

types 
•  with an inner diameter of 16  

to 23 mm 
• mirror diamter: approx. 8 cm
• weight: approx. 65 g
• material: plastic

Entferne die seitliche 
Schutzabdeckung am Lenkergriff 
oder schneide das Griffende 
vorsichtig ab.

Enlevez le bouchon protecteur 
à l‘extrémit‘e da la poignée 
ou découpez l‘extrémité avec 
précaution.

Den Fuß des Spiegels vorsichtig in 
den Lenker einschieben.

Introduisez avec précaution la tige 
du rétroviseur dans la poignée.

Den Spiegel in die gewünschte 
Position bringen und mit einem 
Schraubendreher festziehen.

Placez le rétroviseur dans la position 
voloue et serrez à l‘aide d‘un 
tournevis.

Please remove the protective cover 
from the side of the handlebar grip 
or carefully cut the grip end open.

Verwijder de afdekking aan de 
zijkant van het handvat of snijd deze 
voorzichtig open.

Carefully insert the foot of the mirror 
into the handlebar.

Schuif de voet van de spiegel in het 
handvat.

Adjust the desired position of 
the mirror and tighten it with a 
srewdriver.

Bevestig de spiegel in de gewenste 
positie en draai deze vast met een 
schroevendraaier.
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